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18. 加强国际原子能机构有关核科学、技术和应用的活动（续） 
(GC(57)/COM.5/L.14 号和 L.15 号文件) 

1. 主席请委员会开始审议 GC(57)/COM.5/L.14 号文件所载题为“国际原子能机构塞

伯斯多夫核应用实验室的改造”的决议草案。 

2. 南非代表在代表 77 国集团和中国介绍该决议草案时说，该草案描述了塞伯斯多夫

核应用实验室的改造项目所取得的进展。破土动工的目标日期为 2014 年 9 月，邀请各

成员国做出财政承诺以及提供捐款和实物捐助，以使得该项目能够尽快完成。 

3. 主席认为委员会希望建议大会通过 GC(57)/COM.5/L.14 号文件所载决议草案。 

4. 会议同意如上。 

5. 主席请委员会审议 GC(57)/COM.5/L.15 号文件所载题为“利用中小型核反应堆经

济地生产饮用水计划”的决议草案。 

6. 埃及代表在代表 77 国集团和中国介绍该决议草案时说，饮用水短缺是许多国家特

别是发展中国家日益关切的问题。 

7. 侧重于海水淡化的该决议草案反映了不属于该集团的感兴趣成员国的代表所发表

的大多数意见。  

8. 主席认为委员会希望建议大会通过 GC(57)/COM.5/L.15 号文件所载决议草案。 

9. 会议同意如上。 

17. 加强国际原子能机构的技术合作活动 
(GC(57)/INF/4 号文件和 Supplement、GC(57)/COM.5/L.13 号文件） 

10. 主席请委员会开始审议 GC(57)/COM.5/L.13 号文件所载题为“加强国际原子能机

构的技术合作活动”的决议草案。 

11. 巴基斯坦代表在代表 77 国集团和中国介绍该决议草案时说，该决议草案与

GC(56)/RES/11 号决议基本相同，并主要根据《2012 年技术合作报告》作了一些更

新。 

12. 加拿大代表建议将第一部分(b)段分为三个独立的段落。 
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13. 主席认为委员会接受经口头修订的该决议草案第一部分。 

14. 会议同意如上。 

15. 乌克兰代表要求在第二部分第 4 段和第 5 段之间插入 GC(56)/RES/11 号决议第二

部分第 5 段的内容（“要求秘书处继续在技合计划框架内积极致力于向受影响最严重的

国家提供援助和放射防护支持，以减轻切尔诺贝利灾难的后果和恢复受污染领土”）。

白俄罗斯代表和埃及代表对此表示支持。  

16. 澳大利亚代表建议将第二部分第 5 段中“特别根据从福岛事故中汲取的教训”的

措词替换为“确定并落实从福岛事故中汲取的教训”。 

17. 主席认为委员会接受经口头修订的该决议草案第二部分。 

18. 会议同意如上。 

19. 加拿大代表建议在第三部分(a)段结尾处增加“以及捐助国的作用和责任”的措

词。 

20. 埃及代表说她不理解这一建议的逻辑。 

21. 加拿大代表说，该国认为技合项目属于受援成员国和捐助国的共同责任。 

22. 也许可以将(a)段暂时放在方括号内。  

23. 澳大利亚代表注意到(e)段属于新案文，询问为什么该案文在第三部分而不是第四

部分（“技术合作计划资源和执行”）。无论如何，该国代表团都对认识到“使原子能

机构工作人员人数与成员国的需求相匹配的重要性”的想法有疑问。 

24. 意大利代表在代表欧洲联盟发言时表示支持澳大利亚代表的发言，并建议将第 2

段出现的“在可得资源范围内”的措词也插入(e)段中。 

25. 南非代表指出(e)段与第 2 段是相互联系的，并表示之所以将(e)放在第三部分，是

因为 77 国集团和中国认为，技术合作项目执行工作的有效性取决于原子能机构工作人

员的能力。  

26. 主席建议将第三部分(e)段与第 2 段放在方括号内。 

27. 美利坚合众国代表建议在第 3 段的“努力使技合项目的数量合理化”的措词前加

上“继续”一词。代表欧洲联盟发言的意大利代表对此表示支持。 

28. 加拿大代表建议在第四部分(a)段中将“技术合作的资金来源应当符合分担责任的

概念”的措词替换为“技合项目的开展应当符合分担责任的概念”，并表示如果委员会

接受该建议，他将撤回有关第三部分(a)段的建议。  
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29. 古巴代表指出，该决议草案第四部分(a)段等同于 GC(56)/RES/11 号决议中的相应

段落，并表示她不理解为什么加拿大代表建议修改该段。  

30. 加拿大代表说，如果不能接受他提出的关于第四部分(a)段的建议，他将维持关于

第三部分(a)段的建议。 

31. 埃及代表说，2010 年，77 国集团和中国本着妥协的精神同意在与目前所审议决议

第三部分(a)段相应的段落的“有效性和效率”之后增加“以及透明度”的措词。因

此，该国代表团很难接受在第三部分(a)段添加加拿大代表建议的内容。  

32. 主席要求埃及和加拿大两国代表团和其他感兴趣的代表团就第三部分(a)段、(e)段

和第 2 段以及第四部分(a)段进行磋商。  

33. 古巴代表想知道加拿大代表是否可以接受第四部分(a)段的下列措词：“忆及技合项

目的开展包括其资金来源应当符合……”。 

34. 哥斯达黎加代表说，第三部分(a)段代表了艰难的谈判所达成的微妙平衡，因此，

该国代表团不希望对其做出任何修改。此外，该国代表团还无法赞成加拿大代表就第

四部分(a)段所提出的建议。  

35. 主席说，第三部分(a)段和第四部分(a)段都将放在方括号中。 

36. 意大利代表建议将第四部分(b)段的“欢迎”一词替换为“注意到”。比利时、拉

脱维亚、德国和荷兰四国代表对此表示支持。 

37. 埃及、巴基斯坦、南非、巴西和哥伦比亚五国代表要求保留“欢迎”一词。 

38. 主席说，第四部分(b)段将放在方括号中。 

39. 德国代表建议将第四部分(h)段的“强调”一词替换为“铭记”以及“欢迎”一词

替换为“注意到”。  

40. 俄罗斯联邦代表说，第四部分(h)段应当载有提及理事会相关文件的内容。 

41. 巴基斯坦代表说，理事会的相关文件将是 GOV/2011/37 号文件。  

42. 主席说，第四部分(h)段将放在方括号中。 

43. 英国代表在提及第四部分第 6 段时建议将“以确保不会因拒绝向成员国供应必要

设备而妨害技合活动或拖延项目实施”的措词替换为“以确保资料的迅速提供使得能

够就出口控制问题及时做出决策，从而防止技合活动出现不必要的拖延”。 

44. 意大利代表说，就第 6 段而言，该国代表团与英国代表团有着同样的关切，将倾

向于删除该段。澳大利亚代表对此表示支持。 
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45. 埃及代表说，她的代表团不能赞同删除第 6 段。 

46. 对于业已启动的技术合作项目由于拖延供应秘书处按照原子能机构规则和条例已

批准提供的设备而中断的受援成员国而言，拒绝供应必要设备是一项主要关切。应对

秘书处给予更多的信任。 

47. 主席说，第四部分第 6 段将放在方括号中。 

48. 美利坚合众国代表在提及第四部分第 10 段时建议在“要求秘书处制订……正式程

序”中的“秘书处”后加上“继续”一词。  

49. 主席说，他认为委员会接受这一建议。 

50. 会议同意如上。 

51. 意大利代表在提及第四部分第 13 段时说，对该国代表团而言，该段提出了与第四

部分(b)段同样的问题。该国代表团认为应删除第 13 段。 

52. 拉脱维亚代表建议将第 13 段中的“召集（或设立）”替换为“成立”，因为该工

作组尚未成立。 

53. 主席说，第 13 段将放在方括号中。 

54. 比利时代表在提及第五部分(g)段时说，该段谈到了“原子能机构通过核能应用对

健康和繁荣的贡献”，而原先分发的案文为“原子能机构在和平用途核应用、健康和繁

荣方面的贡献”。他认为后一措词更可取。 

55. 意大利代表表示支持比利时代表发表的意见。 

56. 主席说，第五部分(g)段将放在方括号中。 

 

 

会议于上午 11 时 30 分结束。 


